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Ejemplar para el porteador - Exemplaire du transporteur I:l C.MR. DOCUMENTO DE CONTROL
3 Copy for carrier Marque el que proceda DOCUMENTO DE CONTROL {0, FOM 2382003 - BOE 10272003
Remitanle {nombre, domicillo, pals} CARTA DE PCRTE INTERNACIONAL Este P quada L] =
1  Expediteur ( i3ld pga derlan Koo P- E. LETTHE DE VOITURE toda cldusula contraria al Gonvenio sobra ol (2%,
Sender (n addiess, country) INTERNATIONALE Centrato da Transporta Inlemacional da -
“iorreba88 Pasealekua, 7 INTERNATIONAL CONSIGNMENT Mercariclas por Garralara {CMR). .
20540 - ESKORIATZA (Gipuizkoa) (GMR) kY
NIF ESF Wrlalaialasalaia Ca Irngport o3t spumis, noneksiant loute Thia canriags I3 subject, notwithsianding any [ h\)
- clause contzalre, & la Copvention relative au clause to the contrary, to the Convention -
cantrat de transport Inlamational da on the Contract for tha International Cardzga O-)
marchandises par reuta (CMR) of goods by road {CMRA). I 3
C rio (Rambre, domicllio, pais) Partaador (nombre, domicilio, pafs) m
2  Destinatalre {nom, adresss, pays) 16 Transporteur {nom, adresse, pays)
Copsignes (name, address, cuunlry) Carrier {nams, address, counlry)
bs‘\o\%i\\o\ o1 S.O.R.
N FERS NS Dan, Foo? 6 ’
'4 ~ &
alco. AYMARCOMBI
Lugor da entrega da la mercancia (legar, pals) MARE COMBINATO 5.1,
Llou privar pour Ja vraison de Ja marchandise {liew, pays) Portaad ives (nombze, domicilio, pM&XF ES B53113680

Placa of delivery of the goods {place, cotntry) 17 Transponuursuccusslls {nom, adresse,
i ~ Succasgive cariers (name, addiess, oﬁ CTORA 4809 JGW
\Y\a} one o - Thalo. REMOLOVE: Lipot ks

oY

4 Lugary fozha de carga da la mercancla (lugar, pals, fecha} Roservas y observacionos dal porteador
Lleu el date de la prise harga de la marchandise (fieu, pays, date)
Placa and date of taklnga ::e: rlia goods (place, clauntlry. dals) % Og ‘2 [2. 18 g:f::: L:laﬂ’:ﬁ;:lﬁht@ijoRE GALDO GERARDO
Via Ana Vecchia 4 3039 Pralola Se
RSY\\)J\&\’; Gu&m&\fw 9\5\&;\(\0\ o oo S 58 ,ft ga &“"
Documentas anoxos parcizl ut averias en la me §§ m t.%'a Esﬁﬁ%ieme

5 Documents annexds El vehiculo se precinta después de la

Dosuments alrached L_.- 4 ‘8 OO0 S~ { g %O

Marcas y niimeros Niémero de bulios Clase de embalaje Naturaleza da la mercancla .7 osindistico Paso brulo kg. Volumenm?
6 Mamuos et muméros | 7 Nombra da colls 8 Mode damballage 9 Nature de )a marchandise FO s slatisliqua 11 Polds b, kg. 12 cubage m?
Marks and Nos Number of packages Methed of packing Nature of the goods $Statistical number Gross waight in kp. velume In md

Las parlles encadrdes de ignes grassesa doivent atre remplies par Je transporteur

Los recbadros en linea greesa deban ser rellenados por el porteador
The spaces framed with heavy lines must be filled in by ihe carrer
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o Clase Chiilva Lettra
1 .
— Clasa Nurnber Letter {ADRY)
Instrizccionas dsl remitenta Estipulaclones particulares
@ 5 | 13 Instuctions de texpédiaur 19 Coaventions paniculiéres
5 % g Sender’s Instructions Special agranments
Egs
- O 0O
S=a
=
et
EER
8%
HEE
ga=
2egs
ErE 20 A pagar por: Remitente Moneda Consignatario
oag To be paid by: Sender's Currancy Caonslg
288 Pretio del ransporte:
¥=5 Camage chargds;
523 Dascuentos: _
R Daductlons:
<2 Liquido / Balance |
Forma de page Supplem, charges: l
14 Prescriptions d'affranchissement Gaslos
Instrustlons as to payment for carrlage Other charges:: +
Porte pagada/ Franca / Camiaga pald AL
Porta debido / Non franco / Caniage jorward -
Formalizado e a 1 5 Reembelso / Remboursement / Cash on defivery
21 B les 03-05-= ,
Established in an T,

22 ' a0 [ @!‘}‘. ﬁg’ﬂfpﬁ,heﬁ‘ N“- r'c'ﬂg gistgrecuas.

Goods recetved

MARE COMBINATO S.L.
NIF: E5 653113860

TRACTORA: 4803JGW . J
REMOLQUE:

SIGNED BY ROMAN MARTICORENA.

# Fagor Ederlan
</t 8, Coop.

Flmma y selld del remiienia
Signatura et imbro do I'expéditeur
Signature and stamp of the sender

[
Fimay sello dal ranspartista
Signature ot imbro da transparteur v ~
Signature and slamp of the carrier & had

:?gv: %ﬂﬁ mig qu

- digfaturs and sthmp of the consignos




